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اْْقلُْ  مَْْْمَاْْا تَ لُْْْتَعَالَو  کُمْ ْْرَبُّکُمْ ْْحَرَّ َّْْْعَلَي  رکُِواْْا لَ ْبِهِْْْتشُ 

ئاْ  سَاناْ ْْبِال وَالدَِي نِْْْوَْْْشَي  تُلُواْْلَْْْوَْْْا ِح  لدََکُمْ ْْتَق  ْمِنْ ْْا وَ 

نُْْْا مِ لاقَْ  زُقکُُمْ ْْنَح  رَبُواْْلَْْْوَْْْا يَِّاهُمْ ْْوَْْْنَر  ْال فَوَاحِشَْْْتَق 

تُلُواْْلَْْْوَْْْبَطَنَْ مَاْْوَْْْمِن هَاْْظَهَرَْْْمَا سَْْْتَق  مَْْْالَّتيِْْْالنَّف  ْْحَرَّ

اکُمْ ْْذٰلکُِمْ ْْبِال حَقْ ْْا ِلَّْْْاللَّهُْ قِلُونَْْْلَعَلَّکُمْ ْْبِهِْْْوَصَّ ْْتَع 

رَبُواْْلَْْْوَْ(151ْْ) يَتِيمِْْْمَالَْْْتَق  سَنُْْْهِيَْْْبِالَّتيِْْا ِلَّْْْال  ْا حَ 

لُغَْْْحَتَّى هُْْْيََب  فوُاْْوَْْْا شَُدَّ طِْْْال مِيزَانَْْْوَْْْال کَي لَْْْا وَ  ْبِال قِس 

ساْ ْْنکَُل فُْْْلَْ َّْْْنَف  عَهَاْْْا لِ تُمْ ْْا ذَِاْْْوَْْْوُس  دِلُواْْْقلُ  ْلَوْ ْْوَْْْفَاع 

بَىْْذَاْْکَانَْ دِْْْوَْْْقرُ  فوُاْْاللَّهِْْْبِعَه  اکُمْ ْْذٰلکُِمْ ْْا وَ  ْبِهِْْْوَصَّ

تَقِيماْ ْْصِرَاطِيْْهذَٰاْْْا نََّْْْوَْ(152ْْ)ْْتَذَکَّرُونَْْْلَعَلَّکُمْ  ْمُس 

بُلَْْْتََتَّبعُِواْْلَْْْوَْْْفَاتَّبِعُوهُْ ْسَبِيلهِِْْْعَنْ ْْبِکُمْ ْْفَتَفَرَّقَْْْالسُّ

اکُمْ ْْذٰلکُِمْ  نَاْْثمَُّْ(153ْْ)ْْتََتَّقُونَْْْلَعَلَّکُمْ ْْبِهِْْْوَصَّ ْْا تَي 
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سَنَْْْالَّذِيْْعَلَىْْتمََاماْ ْْال کِتَابَْْْمُوسَى صِيلا ْْْوَْْْا حَ  ْتَف 

ىْْوَْْْءْ شَي ْْْلکُِلْ  مَةْ ْْوَْْْهُد  ْرَب هِمْ ْْبِلِقَاءِْْْلَعَلَّهُمْ ْْرَح 

مِنُونَْ  (154ْْ)ْيُؤ 

Say: "Come, I will rehearse what Allah hath (really) prohibited 

you from": Join not anything as equal with Him; be good to your 

parents; kill not your children on a plea of want;– We provide 

sustenance for you and for them;– come not nigh to indecent 

deeds, whether open or secret; take not life, which Allah hath 

made sacred, except by way of justice and law: thus doth He 

command you, that ye may learn wisdom. And come not nigh to 

the orphan's property, except to improve it, until he attain the age 

of full strength; give measure and weight with (full) justice; - no 

burden do We place on any soul, but that which it can bear;- 

whenever ye speak, speak justly, even if a near relative is 

concerned; and fulfil the covenant of Allah: thus doth He 

command you, that ye may remember.  Verily, this is My way, 

leading straight: follow it: follow not (other) paths: they will 

scatter you about from His path: thus doth He command you. that 

ye may be righteous. Moreover, We gave Moses the book, 

completing (Our favour) to those who would do right, and 

explaining all things in detail,- and a guide and a mercy, that they 

might believe in the meeting with their Lord.  
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ان سے کہو کہ آؤ میں تمہیں سناؤں تمہارے رب نے تم پر کیاؐ  ،اے محمدؐ

اور والدینؐ  -پ ابندپکاں عائد کی ہیں: یہ کہ اس کے ساتھ کسی کو شریک نہ کرو

کے ساتھ نیک سلوک کرو، اور اپنی اولاد کو مفلسی کے ڈر سے قتل نہ کرو، ہمؐ 

تمہیں بھی رزق دیتے ہیں اور ا ن کو بھی دیں گے اور بے شرمی کی پ اتوں کےؐ 

  بھی نہ جاؤ خواہ وہ کھلی ہوں پکا چھپی اور کسی جان کو جسے اللہ نے محترمؐ 
ک

ی ر

 

ق

 اس  -ہے ہلاک نہ کرو مگر حق کے ساتھ ٹھہراپکا 

 

ک
یہ پ اتیں ہیں جن کی ہدای

د کہ تم سمجھ بوجھ سے کام لؐ ایک

 

اور یہ کہ یتیم کے مال کےؐ -نے تمہیں کی ہے ش

  نہ جاؤ
ک

ی ر

 

 کہ وہ اپنے سنؐ  ؐ،ق

 

مگر ایسے طریقہ سے جو بہترین ہو، یہاں ی

ر شخص پر ذمہؐ  -رشد کو پہنچ جائے
 
اپ تول میں پورا انصاف کرو، ہم ہ

 

اور پ

  پ ات کہو -داری کا اتنا ہی پ ار رکھتے ہیں جتنا اس کے امکان میں ہے
 

اور ج

اور اللہ کے عہد کوؐ  -انصاف کی کہو خواہ معاملہ اپنے رشتہ دار ہی کا کیوں نہ ہو

د کہ تم نصیحت قبولؐ  -پورا کرو ایک

 

 اللہ نے تمہیں کی ہے ش

 

ک
ان پ اتوں کی ہدای

دا تم اسی پر چلو اورؐ -کرو

 

ہ
 یہ ہے کہ یہی میرا سیدھا راستہ ہے ل

 

ک
نیز اس کی ہدای



Ruku 120 [6 Al-Anam 151-154] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
4 / 5 

دوسرے راستوں پر نہ چلو کہ وہ اس کے راستے سے ہٹا کر تمہیں پراگندہ کرؐ 

د کہ تم کجؐ  -دیں گے ایک

 

 جو تمہارے رب نے تمہیں کی ہے، ش

 

ک
یہ ہے وہ ہدای

پھر ہم نے موسیہٰؑ کو کتاب عطا کی تھی جو بھلائی کی روش اختیارؐ -روی سے بچو

ر ضروری چیز کی تفصیل اور سراسرؐ 
 
ان پر نعمت کی تکمیل اور ہ

 

کرنے والے ان

د لگؐ  ایک

 

 اور رحمت تھی )اور اس لیے بنی اسرائیل کو دی گئی تھی کہ( ش

 

ک
ہدای

-اپنے رب کی ملاقات پر ایمان لائیں  

ऐ नबी, उनसे कहो कक आओ मैं तुम्हें सुनाऊँ तुम्हारे रब ने तुमपर 

क्या पाबन्दियाँ आइि की हैं: यह कक उसके साथ ककसी के शरीक न 

करो, और वालििैन के साथ नेक सुिूक करो, और अपनी औिाि को 

मुफ़लिसी के डर से क़त्ि न करो, हम तुम्हें भी ररज्क िेते हैं और 

उनको भी िेंगे, और बेशमी की बातों के क़रीब भी न जाओ खाह वे 

खुिी हों या छिपी, और ककसी जान को, न्जसे अल्िाह ने मोहतरम 

ठहराया है, हिाक न करो मगर हक़ के साथ | ये बातें हैं न्जनकी 

हहिायत उसने तुम्हें की है शायि कक तुम समझ-बुझ से काम िो | 

और यह कक मािे-यतीम के क़रीब न जाओ मगर ऐसे तरीक़े से जो 

बेहतरीन हो, यहाँ तक कक वह अपने लसने-रूश्ि को पहँुच जाए | और 

नाप-तौि में पूरा इनसाफ़ करो, हम हर शख्स पर न्िम्मेिारी का उतना 

ही बार रखते हैं न्जतना उसके इमकान में है | और जब बात कहो 
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इनसाफ़ की कहो, खाह मामिा अपने ररश्तेिार ही का क्यों न हो | और 

अल्िाह के अहि को पूरा करो | इन बातों की हहिायत अल्िाह ने 

तुम्हें की है शायि कक तुम नसीहत क़बूि करो | नीि उसकी हहिायत 

यह है कक यही मेरा सीधा रास्ता है, लिहािा तुम इसी पर चिो और 

िसूरे रास्तों पर न चिो कक वह उसके रास्ते से हटाकर तुम्हें परागदिा 

कर िेंगे | यह है वह हहिायत जो तुम्हारे रब ने तुम्हें की है शायि कक 

तुम कजरवी से बचो | किर हमने मूसा को ककताब अता की थी जो 

भिाई की रववश इखछतयार करनेवािे इनसान पर नेमत की तकमीि 

और हर िरूरी चीि की तफ़सीि और सरासर हहिायत व रहमत थी 

(और इसलिए बनी-इसराईि को िी गई थी कक) शायि िोग अपने 

अपने रब की मुिाक़ात पर ईमान िाएँ | 


